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前  言

  本标准按照GB/T1.1—2009给出的规则起草。
本标准代替GB/T16785—1997《术语工作 概念和术语的协调》。
本标准对原GB/T16785—1997内容所做的主要变动有:

1) 重点突出了不同语言之间的相关概念体系的协调和术语的协调;

2) 增加了相应的术语条目3.4、3.5;

3) 更换了大量的示例,以体现本标准突出多语种概念协调的特点;

4) 删除了原有的资料性附录,将原来作为标准正文的“概念协调过程”工作基本流程图作为新的

资料性附录。
本标准修改采用国际标准ISO860:2007《术语工作 概念和术语的协调》。
本标准由全国术语与语言内容资源标准化技术委员会(SAC/TC62)提出并归口。
本标准起草单位:中国标准化研究院、中国人民解放军军事科学院、北京大学、北京语言大学、中国

大百科全书出版社、商务印书馆。
本标准主要起草人:程永红、周长青、于欣丽、肖玉敬、王海涛、刘智洋、赵建国、王厚峰、荀恩东、

王渝丽、王金鑫。
本标准所代替标准的历次版本发布情况为:
———GB/T16785—1997。
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术语工作 概念和术语的协调

1 范围

本标准从方法论角度描述了一种对概念、概念体系、定义和术语进行协调的方案。
本标准适用于国家或国际层面上开展的单语或多语语境中概念和术语的协调工作。

2 规范性引用文件

下列文件对于本文件的应用是必不可少的。凡是注日期的引用文件,仅注日期的版本适用于本文

件。凡是不注日期的引用文件,其最新版本(包括所有的修改单)适用于本文件。

GB/T10112—1999 术语工作 原则和方法(neqISO/DIS704:1997)

GB/T15237.1—2000 术语工作 词汇 第1部分:理论与应用(eqvISO1087-1:2000)

GB/T20001.1—2001 标准编写规则 第1部分:术语(neqISO10241:1992)

3 术语和定义

GB/T15237.1—2000界定的以及下列术语和定义适用于本文件。

3.1
概念协调 conceptharmonization
在专业、技术、科学、社会、经济、语言、文化或其他方面存在差异,但密切相关或相互重叠的两个或

多个概念之间,最终能够建立起对应关系的活动。其目的是消除或减少这些概念之间的差异。
注:概念协调的目的是改善交流。

3.2
概念体系协调 conceptsystemharmonization
在专业、技术、科学、社会、经济、语言、文化或其他方面存在差异的,密切相关或相互重叠的两个或

多个概念体系之间,最终能够建立起对应关系的活动。其目的是消除或减少这些概念体系之间的差异。
注:概念体系协调的目的是改善交流。

3.3
定义协调 definitionharmonization
使用内涵定义对协调后概念进行描述,并反映在协调后概念体系中该概念所处位置的工作。

3.4
术语协调 termharmonization
不论在不同语种间还是在同一语种内,为一个协调一致的概念而进行的旨在选取指称的活动。
注:不同语种间协调一致的术语是对等术语;同一语种内的协调一致的术语是同义词或术语变体。

3.5
对等[关系] equivalence
在不同语种中,表述同一概念的不同指称之间的关系。
【改自GB/T15237.1—2000,3.4.21】
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